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Exode chapitre 3 
13- Moïse dit à Dieu: "Or, je vais trouver les enfants d'Israël et je leur dirai: Le Dieu de vos 
pères m'envoie vers vous... S'ils me disent: Quel est son nom? Que leur dirai-je?"  
14- Dieu répondit à Moïse: "Je suis l'Être invariable!" Et il ajouta: "Ainsi parleras-tu aux 
enfants d'Israël: C'est l'Être invariable qui m'a délégué auprès de vous." 
 
Tora Témima (de Rabbi Barou'h Epstein XXe siècle) 
Je serai qui Je serai: quel sens donner à ce "Je serai qui Je serai" ? Le Saint, béni soit-Il, dit 
à Moïse: dis au peuple d’Israël: Je serai avec vous dans cet exil et Je serai avec vous dans 
les autres exils. Moïse répondit : à chaque heure suffit sa peine ! (Dieu) Il lui dit alors : dis-
leur "Je serai" m’a envoyé vers vous ! (Talmud de Babylone, traité Bérak'ot 9 b). 
 
Note  
Cette interprétation découle du fait que Dieu se présente à Moïse comme "Je serai qui Je 
serai", mais face au peuple d’Israël, Moïse devra dire uniquement : "Je serai m’a envoyé 
vers vous. Le midrach propose alors un dialogue entre Moïse et Dieu. 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 3, v. 13, (Shemot - שמות) et Philippe Haddad.  

Le nom de Dieu 
 

"Je serai qui Je serai" 
 

Au cours du dialogue entre Moïse et Dieu, au 
buisson, le prophète demande à Dieu de lui révéler 
Son nom.  
Moïse reprend trois mots "Ehéyé asher Ehéyé", que 
le Talmud va interpréter. 

Moïse au buisson par Marc Chagall. 

 


